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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ótʃek, ótʃen
Arrieta: tʃiék
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ótʃek, otʃénen
Bolibar: xotʃék, xotʃené
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰótʃiek
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: otʃek
Errigoiti: tʃiék, tʃiena
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xotsék, xotséne
Gamiz-Fika: tʃekjén, *ǰotʃjék
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: éu̯tsek, éu̯tsena
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: tsjek, tsena
Larrabetzu: tʃiek, *ǰótʃiek
Laukiz: ǰotsek
Leioa: ǰotseek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰótʃiek, ǰótʃiena
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ótʃek (?), ótʃenán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰotsják
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰotsín
Otxandio: tʃe
Sondika: ǰotsiek
Zaratamo: ðeu̯tsiék
Zeanuri: ǰótsiek
Zeberio: ǰótsiek
Zollo (Arrankudiaga): ǰotsiek
Zornotza:

Araba

Aramaio: xotsiek, xotsena

Gipuzkoa

Aia: sjoí, sjé
Amezketa: siokɛá, sioneá
Andoain: sioték, siotén
Araotz (Oñati): tʃae, tʃanae
Arrasate: xotsiek
Arroa (Zestoa): sjoé:, sjoné, sié

Asteasu: siek, sjén
Ataun: sioé:, sjoné
Azkoitia: soé, soné
Azpeitia: seoé, seoné
Beasain: seu̯é, seoné
Beizama: sé:, sene
Bergara: xotʃék, xotʃáne
Deba: śjoék, śjoβék, śjonaβé
Donostia: siek
Eibar: xútsek, xutséne
Elduain: siek, sjonea
Elgoibar: xau̯é, xaoné
Errezil: siwé, sjóne
Ezkio-Itsaso: sjóe, sjoné:
Getaria: sié
Hernani: sioték, siotén
Hondarribia: śiék
Ikaztegieta: siék
Lasarte-Oria: sioték
Legazpi: ðaek
Leintz Gatzaga: xotsek
Mendaro: xiúek, xáu̯ek, xióne
Oiartzun: sjoték, siotén
Oñati: tʃái,̯ tʃanái ̯
Orexa: sioték, siotén
Orio: sjoík, sioék
Pasaia: siotík
Tolosa: siék, siéné, sién
Urretxu: sjoté, sjoné
Zegama: sjoá:, sjoná

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃakoték
Alkotz: sjoték
Aniz: ðjakaték, ðjakané
Arbizu: siǰwé
Beruete: sjótek, tsjúni
Donamaria: sjoté:k, sjoné
Dorrao / Torrano: djoǰé, djóɲe
Erratzu:
Etxalar: sjoték, sjotén
Etxaleku: sjoték, siotén
Etxarri (Larraun): sjóik̯, sjóni
Eugi: sjetén
Ezkurra: sɛa, sɛaiɲ̯ea, sɛanɛa
Gaintza: síek, sjéne
Goizueta: sɛték, setén
Igoa: sióték, síotén
Jaurrieta: [ez da galdetu]

Leitza: séio̯kea, seónea
Lekaroz: djékatek, djekané
Luzaide / Valcarlos: djakoǰé, 

ðjakóne, ðjákoʃuté
Mezkiritz: sjom (?)
Oderitz: sjói,̯ seoní
Suarbe: sjótek, sjóten
Sunbilla: tsjoték, siotén
Urdiain: xeái ̯
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: siǰoték, sjoték

Lapurdi

Ahetze: sioték
Arrangoitze: *tsjoték
Azkaine: sioték
Bardoze: dákoje
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune:
Hazparne: sakóie̯
Hendaia:
Itsasu: sakótek
Makea: sakóie̯
Mugerre:
Sara: sioték
Senpere: sioték
Urketa: dákoték
Uztaritze: sjótek

Nafarroa Beherea

Aldude: diakoték
Arboti: dakósje (?), djákosje
Armendaritze: dakóie̯, dakóne, ðeákone
Arnegi: diákoie̯
Arrueta: dakóje, dákone, dákosje
Baigorri: djakotek, djakoje
Bastida: sakotek
Behorlegi: djakoié̯
Bidarrai: sakoteié̯
Ezterenzubi: diakóie̯
Gamarte: dakóie̯
Garrüze: sakóie̯, dakoné, dakoié̯
Irisarri: dakoié̯, dakóne, dakóʃie
Izturitze: sakóje
Jutsi: djakojé, djakoné, djakosjé
Landibarre: dakoié̯
Larzabale: dakóje, dakósje, 

djákoje, diákoje
Uharte Garazi: djakóie̯

Zuberoa

Altzai: djék
Altzürükü: djék, djésy
Barkoxe: djek
Domintxaine:
Eskiula: djék
Larraine: djek, djesy
Montori: djék
Pagola: ditsék
Santa Grazi: djek
Sohüta: djék, djésy (?)
Urdiñarbe: dje (?)
Ürrüstoi: djek

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzürükü (Z): djésy
Andoain (G): siotén
Arboti (N): dakósje, djákosje
Arrueta (N): dákosje
Etxalar (N): sjotén
Etxaleku (N): siotén
Garrüze (N): dakoié̯
Hernani (G): siotén
Igoa (N): síotén
Irisarri (N): dakóʃie
Jutsi (N): djakosjé
Larraine (Z): djesy
Larzabale (N): dakósje
Luzaide / Valcarlos (N): ðjákoʃuté
Oiartzun (G): siotén
Orexa (G): siotén
Sohüta (Z): djésy
Suarbe (N): sjóten
Sunbilla (N): siotén
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1499. Mapa: *EDUN [+orain, haiek-hura-hari, alok.]

GALDERA: 93450

jotz(i)ek	  
jotzena	  
jauek	  
zie(k)	  
zioi(k)	  
zion(e)	  
z(e)iokea	 
ziotek	  
z(i)eten	  
zakotek	  
zako(te)ie	  
die(k)	  
d(i)akoie	 
d(i)akotek	  
d(i)akane	 
bestelakoak

Zeberio: Nire gurasoak bei bet emon yótziek karniserueri.
Elgoibar: Gure aittak eta beixa saldú jaué karnizeruai.
Oñati: Nere gurásuak étxe bat emón txanái nere arrabeai.
Asteasu: Gure gurasuak etxe bat saldú ziek semiai.
Leitza: Nere gurasoak bei bet saldu zéionea arakiñeri.
Itsasu: Hek gezur haundi bat sinetsarazia zakótek.
Baigorri: Artzain bati artaldea ebatsi diakoie ere jaso da, 

eman diakotek bildu ostean.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Mis padres han vendido una vaca al 
carnicero / dis donc, mes parents ont vendu une vache au boucher", "esa historia han oído al 
padre / dis donc, ces enfants ont entendu cette histoire à leur père" eta "dis donc, les bergers 
vendent toujours un fromage à mon fils".
- "Jotz(i)ek" superlemaren barnean honako erantzun hauek bildu dira: deutziek, eutzek, jotxek, 
jotzek, jutzek, otxek, txe, txiek, tziek, yotxiek, yotzeek, yotzek, yotziak, yotziek eta jotziek.
- "Jotzena" superlemaren barnean ondoko erantzunak bildu dira: eutzena, jotxane, jotxene, 
jotzene, jutzene, otxen, otxenan, txenen, txanae, txanai, txiena, tzena, yotxiena eta jotzena.
- "Zie(k)" superlemaren barnean erantzun hauek: siek, siobek, sioek, ze, zea, zeoe, zeue, zie, 
zioa, zioe, zioek, ziue, ziyue, zoe eta ziek.
- "Zion(e)" superlemaren barnean, azkenik, ondokoak: sionabe, tziuni, zeaiñea, zeanea, zene, 
zeone, zeonea, zeoni, zien, ziene, zion, ziona, zionea, zioni, zone eta zione.
- Bestelakoak: daek (Legazpi), diakone (Luzaide), diakone (Jutsi), dioñe (Dorrao), dioye 
(Dorrao), ditzek (Pagola), jaene (Elgoibar), jeai (Urdiain), txae (Araotz), txai (Oñati), txekien 
(Gamiz-Fika), yotzin (Orozko).
- Mapa txikian zukako eta xukako formak bildu dira. "D(i)akozie" eta "diezü" zukako 
superlemen artean eta "dakoxie" eta "diakoxute" xukakoen artean.


